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joče skladbe, katerih moč največ počiva v umetnem spremljevanji, ki se v 

tehniškem oziru jednači бпепш glaso vitega pianista Liszta, Zatorej ni misliti, 

da je spremlje vanje dno navadno ^.dudlanje« v toniki in dominanti, ne; 

tukaj je vse mogočno, zanimljivo in mnogostransko. Želimo, da si v.sak 

glasbenik omisli originalno delo mojstra, katerega si je pridobila Ljubljana 

v korist rojakov slovenskih. 

Nam se rado oči ta, da premehko ocen jamo nove skladbe. Proti temu 

bodi povedano, da se danes bavimo z odi i finima mojstroma, katera družita 

oboje: i/borno šolo in genijahiost. 

D - Fiijgdj. 
<*3 

L I S T E K . 

f R R A N G E S T R I N . 

» L j u b l j a n s k i Zvon« i e ш prebole l izgube, k a t e r a mu j e pro v z r o j i l a smrt Ciin per-

ma n o v a , že m o r a zab eleJ.it i i zgubo drugega, takisto s ves lega podpornika in i skrenega 

p r i j a t e l j a : Fr. Gestritui„ I z g u b o čut imo tem br idkeje , ker m n i k o g a r , da bi stopil na 

n j e g a mesto in nadelal praznino med vrstami naših pisatel jev, ki se nemi lo k r i i j o o d 

leta do le ta , n e da bi nam bilo, «l^sti ua pesniškem polj i , pravih, j e d n a k i h namestnikov . 

P o k o j n i Gestr in se j e porodi l d n e j . g r u d n a 1 8 6 5 , leta v L j u b l j a n i , k jer j e leta 

1 8 8 4 , dovrši l g i m n a z i j s k e nauke . N a t o je vpisal za p r a v n i k a na d u n a j s k e m vseučilišči 

in z a j e d no vstopil za j e d n o l e t n e g a p r o s t o v o l j c a v v o j a š k o službo, preb i l kesneje častniški 

izpit in bil i m e n o v a n za poročnika . PreselivSi se z D u n a j a v Gradec , dovrš i l j« ondu 

m o d r o s l o v n e študije i 11 se p o t e m pripravl ja l za profesorski i^pit, V tem času j"e (leta 1890.) 

nadomešča l prof . Spinčiča na učiteljišči v Gor ic i in k o n č n o sluJ.il na suplenta n a u č i t e l j i c i 

v M a r i b o r u . T o d a lani j e meseca m a l e g a travna z b o l e l [ako n e v a r n o , da se j e o d p o v e d a l 

učite l je vanju in se preseli l v L j u b l j a n o . N e o z d ravna bolezen — sušiea — k a t e r o si j e 

n a k o p a l predlanskim pri orožniii ya jah , uniči la j e d n ć 1 5 . m. m. n j e g a mTado, toda ia-

r e d n o p l o d o v i t o ž ivl jenje. 

G e s t r i n j e bil od leta 1&S4., k o se j e prv ič pojav i l v » L j u b l j a n s k e m Zvonu,« do 

poslednj ih d n i j zvest p o d p o r n i k našemu listu, V poslednji številki že s m o priobči l i n jega 

krasno »Balado o p r e p e l i c i * , ki j e morala pretresti v s a k o g a r , k d o r j e poznal pesnika, 

'- b o l n e g a na smrt, priobči l i pa s m o jo , n e misleč , da se utegnejo tako s k o r o uresničiti 

^ 1 b r i d k e s lutnje, v mojsterski obl iki izražene v oni ba ladi , n e g o upajoč , da nam božja 

prev idnost vender še ohrani ta iaborm talent v prid s lovenski poeziji , s lovenski knj ižev-

nosti v o b č e . . , S v o j e na jbol j še pesmi j e p o k o j n i k še letos izdal v posebni sb irk i (g le j 

Številko nagega lista) — k o l i k o krasnih osnov pa j e ostalo nezvršenih! — L e t a 1890. 

j e spisal t a »Ljubl jansk i Z v o n * v e č j o povest i Iz a r h i v a t , ki j e p o l e g manjših noveli-

stieltili spisov v »Slovanu* lepa priča n j e g a p r i p o v e d n e nadarjenosti . Za. l e tos nam j e 

zopet obeta l d v e povest i »Reši lni a u g e l j t in »Zimska roža.«; ž i l , z vršiti ni u iogel n o b e n e • 
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K a k o r izvirnemu j p j a t e l j u tako grč Gestrinu prelagatelju častno mesto v naši knji-

ževnosti. Pod raznimi i treni {Ivan Gornik , Svoboda, Skalar, A , P,} smo (Sitni i sedaj 

n jega prevode (ponajveč iz t u j i n e iii ^eSiine) v »Slovenskem Narodu-«, sedaj smo j ih 

iul i s odra. Pokojnik je za naše »Dramatično.. .društvo« preložil okolo 

t r i d e s e t iger, med njimi dela , kakor so »Valenska svatba*, »Naš prijatelj N j e k l u ž e v * , 

»Nora* , »Pokojni ToupineU i, t. (i, Pripravljal se je tudi, da spise izvirno dramo, ki 

bi mn bila. brez dvoj be lepo uspela, 111 v poslednji dol?i še je prelagal I ,ortzingovo opere 

»Der Waffenschmied*. — Večje in bržkone zadnje delo je prevod Vrchl ickega »Bar-

vastih črepinj*. — 

T o j e izvesino delavnost, katere se moramo hvaležno spominjati mi in ves nArod 

s lovenski ; a k o pa Je pomislimo, k a k o jc Gestrin delal z bridko zavestjo, da njega bo-

lesni ni pomoči, tedaj se moramo spoštljivo klanjati možu, Iii je navzlic obči telesni 

oslabelosti do zadnjega diha fcivei nÄrodu svojem« in književnosti slovenski J — 

V s e svoje imenje — b a j e okolo 25.000 gld, — volil je Gestrin »Pisateljskemu 

podpornemu društvu* v Ljubljani. T a plemeniti dar, Gestrinovo pisateljsko delovanje, n jega 

zlati značaj, vse to mu obrani Časten spomin med narodom slovenskim, ki je tožnega 

srca zagrebel to mlado, to plemenito življenje, B l a g e m u pokojniku in prijatelju večna 

fast in slava ! Mir bodi n jega duši ' — 

I z l e t v C a t i g rad. Odlični naš sotrudnik č. g. A. Aškerc je nedavno v h ,Listku" 

, S l o v e n s k e g a N a r o d a " priobčil daljši opis letošnjega svojega i/leta v Carigrad, opis, k i 

je vzbudil zaradi duhovitega in Eanimljivega pripovedovanja splošno pokornost. T e potne 

črtice so sedaj izšle v posebni knjižici in se dobivajo po г о b . , к všteto poštnino po 

25 kr., v , ,Narod ni T i s k a r n i " in pri vseli knjigarjih, Čitateljem „ L j u b l j a n s k e g a Z v o n a 1 ' , 

katerim se je pisatelj itak omilil kakor ne iz lepa drug sotruduik našega lista, bi i o bi 

odveč še posebe hvaliti ta pro«ajiški spis našega pesnika, ker itak vedri, da dobe iz 

A š k e r č e v e g a peresa le Ц ј dovršenega. — L e p o naslovno sliko je narisal akademiški 

slikar g, f,j mi. Grilc v Ljubl jani , 

Z b r a n i s p i s i P a v l i n e P a j k o v e . Prvi zvonek, V Celji , t « 9 j Tiskal , izdat in 

založil Dragot in Hribar v Celji , Cena mehko ve/anemu izvodu i kroni, krasno 

vezauemu 3 krone, po posli 10 kr. več. — Oceno te knj ige si pridržujemo na prihodnjo 

številko. 

S l o v a n s k a k n j i ž n i c a . Da bi k&r najbolje uspevala goriška lista »Soča« in »Pri-

morec«, ustanovil jo urednik rečeni h časopisov g. A, G a i r & i k posebno „ G o r i š k o 

T i s k a r n o " , ki hoče precej o b svojem početku koristiti tudi l e p o s l o v n i književnosti 

slovenski. Ust vari bi bode namreč „ S l o v a n s k o k n j i ž n i c o " za mladino in odraslo 

ljudstvo, v kateri bedo izhajali pripovedni in poučni spisi iz raznih slovanskih jezikov. 

Uredništvo poroča, da j e sosebno dobro založeno s češkimi izvirniki, i iajmenj pa ima 11a 

razpolaganje dobrih ruskih, slovaških in bolgarskih izvirnikov. Kdor bi hotel prevajati 

povesti LZ slovanskih jezikov, oglasi naj se pri uredništvu , ,Slovanske knjižnice' 1 , — N o v o 

književno podjet je , kateremu Selimo najlepšega uspeha, prinašalo b o d e redno vsakih 

štirinajst dnij snopiče, obsežne p o 3 do 5 tiskovnih pol v mali osinerki, in to za letno 

naročnino 2 gld, 60 kr. ali l e po 10 kr, s n o p i č ; posamični snopiči pa se bodo pro-

dajali po 12 kr. Prvi snopič izide okolo dnć 15. tega meseca; obsezal pa bode povest 

iz češke zgodovine »Rat mir«, Naročnina se pošiljaj poti nas lovom; , ,Goriška T i s k a r n a " 

A . GabrŠček v Gorici . 

N a r o d n a b i b l i o t e k a , katere izdaja JL Kra jec v Novem Mestu, priobčila je v 

poslednjih zvezkih Sienkiewie/Cv roman »Z ognjem iu mečem« v prevodu Pedravt&ega. 

K a d a r prejmemo konec istega romana v izdaji »Matico Slovenske«, namerjamo itak p o -

Listek. 
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drobneje govoriti o delu samem, In tedaj se nam bode takisto ponudita prilika «abelefciti 

nekatere svojft opomnje o obeh, izdajali. KrajCeva izdaja obseza sedem sveskov, ki stanejo 

skupaj i g ld . 2 J kr, 

Ž e n i t e v M a k s i m a Č r n o j e v i c a , U t n o poročilo c. kr. vel ike gimnazije novo-

meške jc objavi lo letos kot uvoden spis krati;o črLioo o romantiški poeziji srbski iti 

prevod srbske narodne pesmi »Ženite v Maksi m i Črnojeviča« k spretnega peresa g, Ivana 

Pvijancti, staroste novomeških profesorjev. Za prevod izbrana vornan tiška pesem je i uredi) o 

k rasi] a, po sodbi Miekievviczevi v vsakem oiriru toli popolna in v posameznostih takd 

dovršena, da nima nobena druga literatura, k i j jednakega. Prevod sam pa j e tali k o 

umeven, čist in gladek, samö prisiljeno naglaše vanje tu pa tam nekoliko moti, n. pr. v 

50, p r i p r a v i t i , v. 4 8 1 . o b t f l i m , v. 584, z i t g l e d d j o , v, 92 j. d ^ l i l , v, 1 1 2 2 . 

O d s e l i d n a , v, 1144. n & t a k i i j ć n O j S f o . p o m til i. ( D o b r o l i bilo namreč razlo-

čevati med p o m o l i m , ich reiche dar, strecke vor, in p o m £1 i m , ich b e t e noch ein 

wenig , prim, p o s e d i m , p o l e ž i m i, t, d. J- O d m o r v verzu bodi vselej kolikor mo-

g o č e jasno i s r a i e n ; če se združi z iuterpuukcijo, čuti se tem b o l j e ; namesto »Kedar 

slišiš jil), pa ne odlašaj« ( 2 6 1 ) ali »No poglej , ti mila snalia moja ( S 7 Z ) 

tega, kar sem prejel, najprvo« (943) bi bilo torej lepše r * K o jih sliši*, ondaj ne 

odlašaj — N o poglej ti, mila snaha moja! — K a r prejel sem, od teg& noj prvo«, T n d i 

sicer bi ponekod želeli drugačne pora/, vrstil ve besed, 11. pr. v, 73, »Kcdar vidi ona iu 

spozu^ ju« (namesto: ји i u s p f c n a ) ; vr 1 1 S 5 , »On n e b o s n e l iti nad vas z vojsko« (na-

mesto : On ne smel h o it i J. V verr.n 50S (»Sanje laž so, l iog b istina je« J karalo bi 

besede premestiti v drugi polovici takd- le : »Sanje laž so, istina le B o g j e « , адкај, Se 

se ne motimo, mora biti zadnja arza pred odmorom v vsaki rit mišk i vrsti za spoznanje 

bolj odlična, torej poln oglasna. Beseda TisLina* se pa le za silo t l i č i u t i kot — u — , v 

resnici je — t o r e j nje zadnji i l o g nikakor ne sodi v zadnjo stopico, ki zahteva polno-

veljavno, k r e p k o naglase no stino. — Kakor imamo v navedenem vzgledu preslab z log 

ка arzo, lak^ je 11. рт, (v, 6 7 ? in 823) genet i v k e s prekrepek вд te^o, — T u j e izrabe 

[ k e s i motnja, a l e m demant) hi kazalo v posebnih opombah raztolmačit i ; seveda, na-

domestiti j ih z izrazi, v slovenščini navadnimi, ni vselej mogoče. Iiran i m a m s e p o 

našem mnenji ni jednakega pomen» i i m a j o m e t, mislijo o meni, a m p a k pomeni 

lolifco kakor *(jaz) mislim O sebi«. K d o r se ima za pametnega, sam o sebi misti, da j e 

pameten, drugi pa morda ne mislijo ta t o o njem (torej fe prttdmiim риШ, a ne prudent 

habetur). Z ozivoui na to bi želeli, dft se verz 635, »Da bo Miloš se imel ?.a zeta» pre-

meni v »Da bo Miloš tam (sc. v Benetkah) veljal za «eta.« »JQvdjanine« (304) bi v slo-

venščini prekrstili v »Brejane«, V, 459, bi nam bolje godil perfektivni g lagol z a r o j ć , 

teda j : 

K o mi s t i s n e sen oči, mi sanje, 

Strašne sanje, z a r o j ^ po g lav i . 

A p a t e g distributiv a (1036) bi ielel i namesto perfektiv nega glagoln opetovalnik 

s k a č e , tedaj 

K o n j poskoči in se ljuto v z p e n j a , 

P o t r i kopja s k a č e proti nebu 

In po štiri daleč po žemljici, — 

Naštete o p o m b e pa naj lepemu prevodu nikakor ne jcml jo veljave, in le le let i 

bi bilo, da b i g. prevoditel j nadaljeval začeto delo ter v lepih, gladkih prestavah se-

znanjal Slovence s krasnimi plodov! srbskega nđ rodnega pesništva. 
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Š o l s k a i s v e s t j a , Ltmed letošnjih Šolskih k vest i j s ta (i osi i r a s t e n iz ves t j * novo-

m e š k e g imnazi je , o katerem g o v o r i m o м d r u g e m mestu, našemu listu s a m a Se — d v e 

šotski is ves [ji, in s icer le tno invest je obeh c, kr . obr tn ih s trokovnih Sol i » letno p o r o č i l o 

I, mestne petra^redne d e š k e l judske Sole v L j u b l j a n i . L e t n o ir.vestje c, kr , obrt tie stro 

k o v n e sole sa l e s n o industrijo ima na čelu spis ravnatel ja h>om Šubiett »Vrata is leta 

[ 6 3 S . v K r a n j i», katera j e d e l o v o d j a ß. Cigoj narisal na kamen — d o t i č n a s k r b n o izve-

dena slika j e pri ložena izvestju — v letnem poroči lu I mestne d e š k e Sole pa č i tamo 

natančno poročilo o tristoletnici s m a g e pri Si&ku peresa (vtina Belita-. 

T r i d e s e t l e t n i c a n a r o d n e č i t a l n i c e v K r a n j i. Sestavi l Bošidnr Voduieh. — 

Lični spis, ki se nam j e poslal na og led , obsega n a 12 straub li z g o d o v i n o n ft r o d n e či-

talnice v K r a n j i, ki j e minulega meseca posla vila s v o j o tridesetletnico. 

D r u ž b a s v , M o h o r j a . O d b o r u je na poni v v lanskem oglasniku v presojo doSlo 

blizu 4.0 raznih spisov, izmed katerih so preje le d a r i l a : I. Povest i : t, »E'ogreb na m o r j i « , 

spisal Fridolin Kavčič \ i. » K a k o se j e K l a n č n i k z železnico Spri iu zopet spri jazni l«, 

spisal Janez K/etnenčiЧ\ 3. >ZAvrtova A n i c a « , spisal Bittet?, II P o u č n e rfcv.pra.ve: t, 1 Slo-

venci , g o v o r i m o čisto s l o v e n š č i n o ! « spisal Svetilko \ 2, » K a t e k i z e m v s lovenskih n a r o d n i h 

pregovor i l i« , spisal /van Štrukelj \ 3, s Mišji sovražniki«, spisal Fr. Štu/mr, 

s N c s n a n r o k o p i s v d e š e l n e m m u s e j i g o r i š k e m « ( » Z v o n * , št, 7, str. 428 <l.} 

N a str. 42tj . bereš: » K d o j e spisal le-tć pro po vedi, nisem m o g e l dognat i« , . niče . . 

»začetni črki imena n j e g o v e g a : F : U:« — l*io, po pri jaznosti nad vladi č n e g a kan Cela rja in 

častnega komornika N j e g o v e Svetosti , pveč. g< Kravanje, k a t e r e g a le-tii na j tople je sa-

li va l jam, posreč i lo se mi j e zvedeti ime pisatel ja omenjenih p r o p o v e d t j . V šematismu 

is leta 1 7 9 9 , č i tamo k o o p e r a t o r j a Petra Budina v T i h e i n u (Devinu) , K e r se ujemata 

začetni črk i imena in k e r za onih dnij niso hi tro menjaval i pomožnih k a p e l a n o v , s m e m o 

pač trditi, da j e Peter Bndin spisal omenjene p r o p o v e d i . 

m, p, 
* L e p a V i d a . * Z a g r e b š k i »Vienac* je prinesel v svoji 33. š tevi lk i obširnejšo 

studijo o knj iževnem delovanj i g . dr. Vpinjaka v o b č e in o »Lepi V i d i * posebe , Spisa l 

j o j e naš rojstk dr. Fr. Celesttu. 

O s e b n e n o v i c e . Jaroslav Vrchlickß, s lavni češki pesnik , č e g a r p r a v o ime j e 

dr. liroil Frid:i, imenovan j e za izrednega profesor ja z g o d o v i n e moderni k književnosti j na 

češkem vseučilišči v 1'ragi, Dosle j j e bil tajnik na češki pol i tehniki v Prags. — Ruski 

car j e podel i l Spi tu Brusim, vset ič i l i ikemu profesor ju in ravnatel ju pr i rodos lov i iega «m -

žeja v Z a g r e b u , sa n jega znanstvena de la red sv, Stanis lava II . razreda. — Na^a umetnica , 

gospodič ina hm na Ki/bika, i к1 ožila j'e na letošnji razstavi v M o n a k o vem sliko m l a d e 

dekl ice , o kater i se j e s t rokovna krit ika izrazila j a k o pohva lno , — T a k i s t o j c v M o n a -

k o vem razstavil dalmatinski H r v a t Fm Celestin Medovie s l iko , k a i o č o p r e g a n j a n j e krist-

janov za N e r o n a , M o n a k o v s k i umetniški k r o g i sodi jo , da bi M e d o v i č utegni l po syoj i l i 

sposobnost ih še biti naslednik znamenitega s l ikarja p r o f L e u b a c l i a v M o n a k o vem. 

S p o m e n i k P e t r u P r e r a d o v i č u . Iz Trs ta se poroča, da je s p o m e n i k s l a v n e m u 

h r v a š k e m u pesniku P r e r a d o v i č u že dovršen. T u d i to delo d icnega h r v a š k e g a u m e t n i k a 

R e n d i č a je prekrasno. Izdelati j e dal s p o m e n i k o b svoj ih t ro ikih s u a n i r o d o l j u b g. dr. 

Si. pl. Miielič. 

Z n a m e n i t h r v a & k i r o k o p i s . V knj ižnic i očetov doirnuikancev v D u b r o v n i k u j e 

na^el gosp. M. Milas starinski evangel is tar za katol iške" c e r k v e , sp isa» se okoto konca 

13. stoletja, K n j i g a j e pisana v bosančici ali hrvaški cirilici in v l e p e m jez iku. G o s p o d 

Mil as d e l a že d l j e £азл na tem rokopisu in g a misli naptk led poslati lir vaški a k a d e m i j i 

v Z a g r e b u , 
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H r v a Š k i m u i t j v K n i n u , Dn^ 34. ni, m. so postavili Hrvat je /namenit kul-

turen dogodek; otvoril se je namreč v Knititi prvi muzej hrvajkih starin v Dalmaciji, 

Š t i r i s t o l e t n i c a * O b o d s k e št a m p a r i je t , katero smo naznanili i e v 7, številki, 

zvrnila se j t ort dne 25 — 2 9 , malega srpana na Cel in ji jako slovesno. Obodska tiskarna 

je bila prva na slovanskem jugu, utemeljila pa sta jo zetska gospodarja Ivan i 11 Jurij 

Crnojevič. N a proslavi so bili zastopani malone vsi slovanski nsirodje, milno tega so 

poslali svoje nas t opni k e Angleži, Francozi, Nemci in Italijani. Rasna vseučilišča, tako v 

Peterbnrgu, Karkovu, Kazauii, Oksfordu in Parizu, imenovala so pri tej priliki črnogor-

skega kneza I^ikolo I. za svojega Častnega doktorja. 

S p o m e n i k J o v a n u G a v r i l o v i č a . D11Ć 4. m, m. je srbsko učiteljsko društvo po-

stavilo v Jielem Gradu spornen i k svojemu velikemu dobrotniku Gavriloviču, ki je volil 

svojo hišo v Bel eni Gradu 111 okolo 250.000 dinarov kot fond za pentije učiteljskih vdov 

in sirot. Pokojni Gavrilovič je bil prvi predsednik »Srbskega njenega društva*, spisal je 

nekoliko del in rad podpiral srbsko književnost 111 srbske pisatelje, oso bi t o Daničiča, 

Z n a m e n i t i g r o b o v i . V Peterbuvgu je umrl dn£ 6. malega srpana yakoß Kurte vi v 
Gral, podpredsednik carske akademije, tajili državni svetovalec, zgodovinar, jezikoslovce 

in književni kritik, v S i . letu dobe svoje. Z e leta 1S3S. je bil čislan podpornik Pu-

škinov emu »Sovremennikur, kjer je priobčil več kritiških člankov o š ved ski k in finskih 

književnih dolih. Potem je preložil Eyronovega »Mazeppn* in Teguerjevo »Fritjliofovo 

pravljico« na ruski jezik. Od leta IS 40. j e bil sotrudnik vseh vetjih ruskih časopisov 

ter je prvi sestavno obdeloval književno minulost rusko. .Spisal j e dolgo vrsto zgodo-

vinskih, filološkili in kritiških rauprav, več potopisov o Finski, Švedski in Nemčiji, izdal 

Drža vino va dela in Kammzinova pisma Dinitrijevn, pisma carice Katarine II., objavil 

život opise Lomonosovst, Karainzina, Krylova, Drža vina, Petra Vel ikega i. t, d. Grot je 

bil član mnogim akademijam, tako tndi jugoslovanski akademiji v Zagrebu, 

Dnć 6. m. m, je nmrl v Passyji jeden najznamenitejših romanopiscev francoskih, 

Guy de Maupassant, acte v 43. letu dobe svoje. Pokojnik j e bil izredno priljubljen pi-

satelj, o katerem se je mislilo, da nekoč že preseže Dandeta al i Zolo. Maupassant je 

i i vel v sijajnem razmerji kakor malokateri književnik. Najuglednejše no vine so k&r 

tekmovale, da bi si ga pridobile za sot rudnika. Ž i l , pred letom dnij se nau je omračil 

duh, taktf da je poslednje čase prebil v blaznici. Maupassant je spisal dolgo vrsto ro-

manov, izmed katerih naj bodo navedeni »Boule de snif«, »Les soeurs Roudoli*, xMiss 

Hariette«, »Bel Ami*, iCIftitt <le Lune* in »Pierre et Jean«. Delal je tudi nft drftma-

tiškem polji in izdal zbirko pesmij »Des vers*. 

L i s t n i c a . Kokr&n, PoJiljittvi ste porabili pristaviti svoje pravo i n i e ; sploli pa 

Vaša ,,satiriškaL< balada ne ustreza načelom našega lista. — Л, P, Poslanih pesmi j 

ne moremo porabiti. K a k 6 j e mogoče nekdanjega koroškega kneza nazivati „trden je^1', 

tega ne umejemo. — Svojmir, Se nezrelo, — Pahor. Vaše ,, Slike iz narave" ust op i mo, 

ako V a m je prav, uredništvu „Vrtčcvemu*. — Doran v iS. » Triolet * morda prihodnjič. 

„ L j u b l j a n s k i Z v o n " 

tzliaja po 4 pole obsežen v veliki osmerki po jeden pot na mesec v zveiklli ter stoji 

vse leto 4 gld. 60 kr . , pol leta г gld. j o . , četrt leta 1 gld, 15 kr. 

Za vse neavstrijske dežele po 5 gld. bo kr. na leto. 

Posamezni zvezki se dobivajo po 40 kr. 

Izdajatelj J a n k o K e r s n i k , —• Odgovorni urednik dr, I v a n T a v č a r . 

Upravništvo »Narodna Tiskarna« Kongresni trg št. 12. v Ljubl jani . 

Tiska »Narodna Tiskarna« v Ljubljani. 
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